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Аннотация. Статья посвящена вопросу необходимости введения факульта-
тивного курса культуры профессиональной речи для иностранных учащихся 
российской системы высшего образования. Приводится определение тер-
мина культура профессионального общения. Утверждается, что основой 
профессиональной речевой культуры является сформированная иноязыч-
ная коммуникативная компетенция. Описываются компоненты иноязыч-
ной коммуникативной компетенции.
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Иностранный студент, попадая в стены российско-
го высшего учебного заведения, начинает свой 
образовательный пусть с  подготовительного 

отделения или факультета, где в течение учебного года 
изучает русский язык и предметы, необходимые по вы-
бранной специальности .

Обучение русскому языку происходит в  двух аспек-
тах: общее владение и научный стиль речи . В рамках об-
щего владения студенты осваивают базовые языковые 
нормы, лексику и  грамматику, учатся строить устные 
и  письменные высказывания в  объеме, соответствую-
щем требованиям I  сертификационного уровня владе-
ния языком .

Обучение общению в  учебно-научной сфере ставит 
перед собой целью формирование лингвопредметной 
компетенции слушателей в  области учебно-научного 
профильно ориентированного общения . Все виды ре-
чевой деятельности (аудирование, чтение, говорение 

и письмо) развиваются на материалах текстов и лекций 
по профильным предметам основного курса обучения .

Считается, что при достижении I сертификационного 
уровня владения языком слушатель имеет достаточную 
языковую базу для обучения в  российском универси-
тете, способен быстро и  эффективно адаптироваться 
к российской социокультурной среде, а также осущест-
влять профессиональную деятельность на русском язы-
ке .

По окончании подготовительного факультета и после 
успешно пройденного экзамена на  первый сертифика-
ционный уровень владения языком студент продолжает 
свое обучение на  первом курсе основного факультета, 
где также изучает русский язык, но уже на втором сер-
тификационном уровне . В  соответствии с  принятой си-
стемой занятия продолжают делиться на уроки общего 
владения и  научного стиля речи, где студенты изучают 
грамматические конструкции и  термины, которые им 
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необходимы для овладения основными курсами специ-
альности .

Но  можно  ли с  уверенностью говорить, что учеб-
ный материал, предъявляемый в  первый, довузовский, 
год обучения и  далее на  основных курсах в  ходе заня-
тий по русскому языку, является достаточным для того, 
чтобы иностранный студент действительно успешно 
адаптировался в новой для него социокультурной среде 
и смог успешно взаимодействовать с носителями языка 
не только в бытовой и учебной среде, но и профессио-
нальной? Достаточно ли внимания уделяется на уроках 
русского языка (общего и  учебно-научного владения) 
формированию такого аспекта коммуникативной компе-
тенции учащегося как культура речи в целом и культура 
профессионального общения в частности?

Безусловно, на  этапе подготовительного отделения 
студентов готовят к  обучению в  российском вузе и  об-
щению со  студентами и  преподавателями-носителями 
языка . В  рамках воспитательной работы по  социокуль-
турной адаптации студентов знакомят с  национальны-
ми праздниками, историей, географией страны, однако, 
нельзя не признать, что на первом году обучения боль-
шая часть студентов находится в  изоляции, общаясь 
с одногруппниками, земляками и сотрудниками универ-
ситетской системы, не имея возможности в полной мере 
погрузиться в жизнь российского общества .

При обучении на  основных курсах университета 
ситуация несколько меняется, так как иностранный 
студент «обрастает» новыми контактами, связями, его 
социальная сеть расширяется, он имеет возможность 
общаться со  студентами, которые выросли в  России 
и  получили тут среднее общее образования, перени-
мая у  них основные тактики общения . То  же происхо-
дит и  с  овладением стратегиями профессионального 
общения: иностранный студент обучается, перенимая 
коммуникативные модели специалистов своей про-
фессиональной области, сталкиваясь с ними по личной 
необходимости или проходя учебную практику . Но мож-
но ли говорить о том, что, обучаясь «в поле», иностран-
ный студент овладевает нормой общения? Кроме того, 
важное значение имеет интерференция, которая может 
значительно трансформировать культурные коды, усва-
иваемые иностранцем в процессе общения с носителем 
языка .

Тем не  менее современная реальность такова, что 
одним из  важнейших качеств практикующего врача 
является его высокая культура общения . Репутация 
и успешность современного специалиста, особенно ме-
дицинского работника, который ежедневно вынужден 
вступать в диалог с пациентом, его семьей и коллегами, 
напрямую зависит от умения правильно выбрать языко-

вые средства и  организовать их таким образом, чтобы 
сообщение было информативным, доступным для пони-
мания и выразительным, соответствуя при этом профес-
сиональной этике общения .

Культура профессиональной речи представляет 
«взаимодействие языка и культуры, которые постоянно 
используются в  процессе производственной деятель-
ности» (Лысикова, 2018, 50), а именно сформированную 
лингвистическую компетенцию, знание и владение так-
тиками и  стратегиями русской речи в  целом и  профес-
сиональной, в  частности, а  также включает владение 
языком специальности (знание профессиональной тер-
минологии), умение выстраивать высказывание и  диа-
лог на профессиональные темы и перенаправлять ини-
циативы, умение доносить информацию содержательно, 
ёмко и выразительно до неспециалиста в данной обла-
сти, следование нормам профессиональной и  общей 
этики в вербальном и невербальном поведении . Из это-
го следует, что студент должен в течение обучения в уни-
верситете освоить четыре компонента культуры речи: 
нормативный, коммуникативный, этический, а также на-
учиться выбирать и организовывать языковые средства . 
Этот набор умений должен привести студента к  дости-
жению коммуникативных целей .

Развитие культуры профессионального общения 
является частью иноязычной коммуникативной компе-
тенции, которая формируется на уроках русского языка 
и включает:

 ♦ лингвистическую компетенцию — способность 
производить и  интерпретировать значимое вы-
сказывание, которое построено по нормам соот-
ветствующего языка;

 ♦ фонологическую компетенцию, которая подразу-
мевает прежде всего знание фонетической си-
стемы языка и  специфику различных фонетиче-
ских явлений, умение адекватно артикулировать 
звуки и  владеть интонационными конструкция-
ми) .

 ♦ Синтаксическую компетенцию, которая связана 
с  умением грамматически верно выстраивать 
устные и письменные высказывания,

 ♦ Семантическую компетенцию, которая заключа-
ется в умении адекватно интерпретировать сло-
ва, словосочетания и предложения в контексте .

 ♦ Прагматическую компетенцию, которая представ-
ляет собой умение продуцировать языковые вы-
ражения соответственно коммуникативной ситу-
ации (Хомутова, 2013, 72) .

В рамках обучения русскому языку как иностранно-
му в высшей школе обычно формируется именно линг-
вистическая компетенция, которая является базовой, 
но  все  же недостаточной для формирования культуры 
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профессионального общения . В связи с этим возникает 
необходимость формирования основ профессиональ-
ной речевой культуры студентов медицинского про-
филя, освоения этических норм и умения следовать им 
в  потенциальных коммуникативных ситуациях в  буду-
щей профессиональной деятельности на  первом этапе 

обучения, где внимание будет направлено на формиро-
вание базовых аспектов культуры профессионального 
общения, таких как умение устанавливать контакт с па-
циентом и  его семьей, обратиться к  пациенту или его 
родственнику, а также на возможные ролевые ситуации 
и умение управлять ими .
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